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                                              Э. М. РЕМАРК

 « Ж И З Н Ь     В З А Й М Ы » 

                                    пьеса Алексея Литвина

                                    по мотивам одноименного романа

                                        МОСКВА, 2001
                            ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

ЛИЛИАН  -  25 лет.

КЛЕРФЕ   -   автогонщик, 35 лет.

ХОЛЬМАН   -   автогонщик, 35 лет.

ГЕРИНГ   -   портье, бармен, слуга, гандольер, крупье, механик.

ВОЛКОВ  -   русский, 42 года.

ГАСТОН   -   дядя ЛИЛИАН, 60 лет.

КРОКОДИЛИЦА   -   главврач, 50 лет.

                           Д Е Й С Т В И Е    П Е Р В О Е
КАРТИНА ПЕРВАЯ:

/Санаторий «Монтана». Кафе-холл. За стойкой ГЕРИНГ готовится к приему посетителей. За стеклянной стеной повильон для настольных игр: шахматы, бильяр, радиоприемник, газеты, журналы. П А У З А. Слышно как подъезжает автомобиль. В двери входит КЛЕРФЕ./ 

КЛЕФРЕ: Заправь бак.

ГЕРИНГ: Высший сорт?

КЛЕФРЕ: Да. Здесь можно поесть?

ГЕРИНГ: Сегодня у нас на обед свиные ножки с кислой капустой.

/Глядя в окно./ Не окатить ли вашу машину из шланга?

КЛЕФРЕ: Нет, протри только ветровое стекло.

/ГЕРИНГ уходит. ПАУЗА. КЛЕФРЕ рассматривал фотографии Альп, рекламные проспекты, садится за стол. ГЕРИНГ возвращается.

ГЕРИНГ: У вас на спидометре километры?

КЛЕФРЕ: Нет, мили.

ГЕРИНГ: И что вас на таком рысаке занесло в Альпы?

КЛЕФРЕ: Я не всегда поступаю правильно, сын мой.

Как тебя зовут?

ГЕРИНГ: Геринг.

КЛЕФРЕ: Что?

ГЕРИНГ: Геринг. Но по имени Губерт.
КЛЕФРЕ: Родственник того...?

ГЕРИНГ: Нет, мы базельские Геринги. Если бы я был из тех,

я бы получал жирную пенсию. А вы гонщик?

КЛЕФРЕ: Откуда ты знаешь?

ГЕРИНГ: Номер на радиаторе.

                                     ПАУЗА

КЛЕРФЕ: Слушай, может тебя заблаговеренно упрятать в тюрьму, чтобы избавить человечество от нового несчастья? Когда ты станешь премьер-министром, будет уже поздно.

ГЕРИНГ: /Поднося еду./ С вас сорок две монетки.

КЛЕРФЕ: Монетки? Это меня отчасти успокаивает, Геринг! В стране, где деньгам дают ласкательные имена, никогда не будет фашизма.

/ В холл врывается Хольман. Он в больничной одежде./

ХОЛЬМАН: Клерфе!! Нет, я не ошибся! Я сразу узнал мотор! «Он рычит, как старик «Джузеппе»» – подумал я! И вот вы оба здесь.

КЛЕРФЕ: Я думал ты лежишь в постели! А тут скорее отель, чем санаторий.

ХОЛЬМАН: Все это входит в курс лечения! Ну, и сюрприз!! Клерфе и сам «Джузеппе»!!/смотрит в окно./ Слушай, хочешь выпить?

КЛЕРФЕ: А что, здесь есть?

ХОЛЬМАН: Официально – только соки и миниральная вода. Неофициально... /смотрит на Геринга. Геринг понимая, приносит «апельсиновый сок» Коньяк.

ГЕРИНГ: Апельсиновый сок! /уходит за стойку./

ХОЛЬМАН: Откуда ты?

ГЕРИНГ: Из Монте-Карло.

ХОЛЬМАН: /Не сразу/ Там были гонки?

КЛЕРФЕ: Ты что, не читаешь спортивной хроники?

ХОЛЬМАН: Вначале читал. А последние месяцы бросил! Кто ездил с тобой в Монте-Карло?

КЛЕРФЕ: Торриани.

ХОЛЬМАН: Торриани? Ты с ним теперь постоянно ездишь?

КЛЕРФЕ: Нет. Жду тебя. \П А У З А.\ Мы все ждем тебя! /Отпивает коньяк./ Давай не будем говорить о гонках.

ХОЛЬМАН: Но... Клерфе! Это совершенно невозможно! Почему?

КЛЕРФЕ: Я устал.

ХОЛЬМАН: Что-нибудь случилось?

КЛЕРФЕ: Нет.

ХОЛЬМАН: Кто разбился?

КЛЕРФЕ: Сильва.

ХОЛЬМАН: Умер?
 КЛЕРФЕ: Еще нет. Если повезет, отделается ампутацией ноги.

                                       П а у з а

ХОЛЬМАН: Сколько ты сможешь у нас пробыть?

КЛЕРФЕ: Два-три дня. Дай мне еще коньяку.

/Хольман наливает под столом «Апельсиновый сок». ПАУЗА.За стеклянной стеной появляются Волков и Лилиан, о чем-то оживленно беседуя./

Кто это?

ХОЛЬМАН: Женщина?
КЛЕРФЕ: Нет, мужчина.

ХОЛЬМАН: Русский. Борис Волков. Белоэмигрант. Не бедный и не из бывших великих князей. Его отец своевременно, до того как его расстреляли, открыл текущий счет в Лондоне. А мать явилась сюда с горстью изумрудов, каждый велечиной с вишневую косточку, она их не то проглотила, не то зашила в корсет.

КЛЕРФЕ: Откуда ты это знаешь?

ХОЛЬМАН: Здесь быстро узнаешь все друг о друге.

КЛЕРФЕ: Это его жена?

ХОЛЬМАН: Нет.

КЛЕРФЕ: Так я и думал. Она больна?

ХОЛЬМАН: Да. И он тоже.

КЛЕРФЕ: По ним этого не скажешь.

ХОЛЬМАН: Так оно всегда и бывает. При туберкулезе некоторое время выглядишь цветущим, как сама жизнь.

/ Волков резко уходит. Появляется Крокодилица, и что-то говорит Лилиан. Потом уходит. Лилиан подходит к столику Клерфе и Хольмана./

ЛИЛИАН: Крокодилица не хочет меня выпускать. Утверждает, что вчера у меня была температура.

                                             П  а  у  з  а

ХОЛЬМАН: Это Клерфе, Лилиан. Я вам про него рассказывал.

ЛИЛИАН: Откуда вы приехали?

КЛЕРФЕ: С Ривьеры.

/ П А У З А. На стойке раздается звонок. Геринг берет трубку./

ГЕРИНГ: Лилиан, это вас.
ЛИЛИАН: /берет трубку./ Да, Борис... О, Боже! Я веду себя разумно...  Я знаю, что процент людей
 умирающих внизу, в городах, гораздо выше... Да, Борис... Я понимаю, что надо привыкнуть... Но для некоторых, это невозможно... ДА, обязательно. Нет, не приходи... Я тебя люблю, Борис... Конечно... /кладет трубку и возвращается к столику./ Что вы так смотрите? Разве я похожа на призрак? Что, уже?

ХОЛЬМАН: Нет!

ЛИЛИАН: Геринг, сегодня дежуришь ты?

ГЕРИНГ: Да, Лилиан.

ЛИЛИАН: Мы сможем удрать! Поедите с нами?

КЛЕРФЕ: Куда?

ЛИЛИАН: В «Палас-бар». Мы так делаем, когда больше нет сил терпеть. Хольман?!

ХОЛЬМАН: Не могу, Лилиан. Сегодня вечером у меня поднялась температура. Черт знает почему!

ЛИЛИАН: Нам случалось удирать и с температурой!

ХОЛЬМАН: Сегодня я не хочу, Лилиан. /Подходит к окну. Пауза./

ЛИЛИАН: Из-за старой гоночной машины?

ХОЛЬМАН: Да! Хочеттся еще поездить... Одно время я уже перестал верить. Но теперь...

/Через холл входит Крокодилица./

ЛИЛИАН: А вот и Крокодилица.

КРОКОДИЛИЦА: Полуночничаете, как всегда! Пора отдыхать, господа! В постель, в постель!! Завтра тоже будет день!

ЛИЛИАН: Вы в этом уверены?

КРОКОДИЛИЦА: Совершенно уверена! Для вас, мисс Дюнкерк, на ночном столике приготовлено снотворное. Вы будете почивать словно в объятьях Морфея.

ХОЛЬМАН: Почему стражи здоровья обращаются с людьми, словно те, младенцы или кретины!! /Выходит в холл./

ЛИЛИАН: /Крокодилице./ Я сейчас.

/ П А У З А. Крокодилица выходит./

КЛЕРФЕ: Что вы хотите?

ЛИЛИАН: Водки!

/На стойке звонит телефон. Геринг снимает трубку./

ГЕРИНГ: Клерфе, это вас.

КЛЕРФЕ: /Берет трубку./ Да... Это я. /Пауза./ Я понял, понял. /Кладет трубку и возвращается к столику./

ЛИЛИАН: Жена?

КЛЕРФЕ: Звонили из больницы в Канне. Умер один мой знакомый. Для него это, можно сказать, счастье.

ЛИЛИАН: Счасть?

КЛЕРФЕ: Да. Он разбился во время гонок и остался бы калекой.

                                    П А У З А

ЛИЛИАН: А не кажется ли вам, что калеки тоже хотят жить?

КЛЕРФЕ: Все зависит от точки зрения. Я видел и более несчастных умирающих.

ЛИЛИАН: У меня сегодня умерла подруга. Но она охотно жила бы еще.

КЛЕРФЕ:/Не сразу./ Геринг! В машине, в богажнике две бутылки контрабандного апельсиного сока. Принеси пожалуйста.

/Геринг уходит. Через холл входит Волков./

ВОЛКОВ: Ты, наверное, забыла, что тебе завтра идти на рентген.

ЛИЛИАН: Я этого не забыла, Борис.

ВОЛКОВ: Ты должна отдохнуть и выспаться!

ЛИЛИАН: Знаю. Но сегодня вечером в санатории это все для меня не возможно.

/Возвращается Геринг с бутылками завернутыми в газету./

КЛЕРФЕ: Не хотите ли присесть?

ВОЛКОВ: Спасибо. /Лилиан./ Я должен подождать здесь одного человека. Если ты за это время надумаешь...

ЛИЛИАН: Нет, Борис. Я еще хочу побыть здесь.

/ПАУЗА. Волков уходит в холл. Садится за стол и сам с собой играет в шахматы./

КЛЕРФЕ: Геринг, сок!! /Геринг подает «оранжевую водку»/ Интересно, кто кого переседит?

ЛИЛИАН: Вы не понимаете, - это вовсе не ревность.

КЛЕРФЕ: Да? Ну, тогда я вообще не знаю, что такое ревность!

ЛИЛИАН: Волков несчастен, он болен, и он заботится обо мне! Когда человек здоров, ему легко чувствовать свое превосходство.

КЛЕРФЕ: А разве быть здоровым – это преступление?

ЛИЛИАН: Конечно, нет! Я сама не знаю, что говорю. Лучше мне уйти.

КЛЕРФЕ: Вы даже не пригубили свою рюмку. Вы ведь сами сказали, что вам надо выпить.

ЛИЛИАН: Да... Но...

КЛЕРФЕ: Можете со мной не церемониться. Я не очень обидчив.

ЛИЛИАН: Да? А у нас здесь, все такие обидчивые.

КЛЕРФЕ: А я – нет! Ну, а теперь выпейте наконец свою рюмку.

/Лилиан выпивает./ А это возьмите с собой. /Берет у Геринга одну бутылку водки, завернутую в газету./ Возьмите, возьмите... /Лилиант берет и быстро выходит в холл. Волков встает на встречу к ней. Они уходят. ПАУЗА. Клерфе выпивает. Встает, подходит к окну. В холле гаснет свет./ Геринг, что там такое? /Показывает в окно./

ГЕРИНГ: Там? Крематорий, сударь. Теперь он не так часто бывает нужен. Но раньше, перед войной, здесь умирало много народу. Зимой, знаете ли, землю копать трудно. Крематорий гораздо практичнее.

КЛЕРФЕ: Значит его построили до того, как крематории вошли в моду.

ГЕРИНГ: Мы всегда идем впереди, в любом практическом начинании, сударь. Да, сейчас крематории вошли в моду.

КЛЕРФЕ: Вот именно. И не только здесь.

ГЕРИНГ: Мой отец говорит, что люди потеряли уважение к смерти. И это произошло из-за мировых войн.

КЛЕРФЕ:/Закуривая./ Чем занимается твой отец? /Находит около столика перчатку Лилиан./

ГЕРИНГ: Он торгует цветами. У нас бывает прекрасный товар. Вот сегодня утром привезли новую партию. /выносит вазы белой серени и белых орхидей./ Это первокласные орхидеи. Не завянут по крайней мере две недели. Редкий сорт.

КЛЕРФЕ: Упакуйте их! И это тоже упакуйте! /протягивает перчатку./ Найдется у вас конверт и бумага?

/Геринг дает Клерфе коверт и бумагу. Клерфе садится за стол и пишет. Геринг упаковывает цветы и перчатку./

КАРТИНА  ВТОРАЯ:

/ Палата Лилиан. На столе белые орхидеи и перчатка. Лилиан просыпается. Вынимает из под подушки бутылку водки и ставит на стол. Замечает цветы. П А У З А. Встает, долго на них смотрит, - потом выбрасывает из в окно. Садится на кровати, открывает водку и отхлебывает. В дверь стучат./

ЛИЛИАН: Войдите!

/ Входит Клерфе с тем же букетом белых орхидей./

КЛЕРФЕ: Доброе утро!

ЛИЛИАН: Это ваши цветы? Вы послали мне эти цветы?!

КЛЕРФЕ: Да, но я вижу, они вам не понравились. А водка?

ЛИЛИАН: Где вы их взяли?

КЛЕРФЕ: Купил внизу, у Геринга. Их разводит его отец.

ЛИЛИАН: Да? Эти орхидеи, эту самую ветку я положила вчера на гроб моей подруги. Не просто похожие... а именно эти... Эти самые!!!

                          П А У З А

КЛЕРФЕ: Да, практичные ребята. По-моему надо выпить.

ЛИЛИАН: Это отвратительно!!!

КЛЕРФЕ: Так же, как и многое другое. Однажды чтобы совершить побег, мне пришлось облачиться в одежды только что убитого человека. Я по сей день помню, как это отвратительно. Но самое отвратительное заключается в том, что одежда была еще теплая.

ЛИЛИАН: А цветы?

КЛЕРФЕ: А цветы не имеют ничего общего ни с вами, ни со мной! Они не имеют ничего общего и с мертвой. /П А У З А./ Лилиан, мы не должны испытывать страха перед мертвыми.

ЛИЛИАН: Мы многое не должны.

КЛЕРФЕ: Пойми, что почти всем, чем мы владеем, мы обязанеы мертвым... Поскольку, в отличии от животных, мы познали неизбежность смерти!

/Слышно, как с «бешеной скоростью» отъезжает автомобиль. Лилиан кидается к окну./

ЛИЛИАН: Это ваш «Джузеппе»!?

КЛЕРФЕ: Да!

ЛИЛИАН: Но...

КЛЕРФЕ: Это Хольман!

ЛИЛИАН: Вы дали ему ключи!?! Он уехал! Задержите его!!

КЛЕРФЕ: Зачем? Он еще не разучился вести машину.

ЛИЛИАН: Да не потому! Он может схватить воспаление легких!

КЛЕРФЕ: Он тепло одет!

ЛИЛИАН: Это может плохо кончится. /ПАУЗА./ Почему вы это сделали?

КЛЕРФЕ: Вы бы видели, как Хольман был счастлив!

ЛИЛИАН: А вечером у него поднимется температура.

КЛЕРФЕ: Я верю в пользу запретного. / Открывает бутылку водки./ А вы нет?

ЛИЛИАН: Для других не верю.

/Клерфе разливает в стаканчики водку, подходит к Лилиан./

КЛЕРФЕ: Хольман, отнюдь не образец дисциплинированности. Вчера ночью, он забрался в «Джузеппе» и устроил гонки на месте. Мне рассказал Геринг. Когда он вышел из машины, вид у него был очень несчастный, он брел, как лунатик. Поэтому утром, я сказал Хольману, что он может прокатиться разок. /ПАУЗА/ Пусть Хольман рискнет и получит насморк, но зато снова поверит в себя.!

ЛИЛИАН: Насморки здесь смертельны! /Выпивает. Снова слышен мотор «Джузеппе»/

КЛЕРФЕ: Хольман возвращается.

ЛИЛИАН: Слава Богу, что он не додумался ехать через перевал!

                                 П А У З А

КЛЕРФЕ: Вам уже говорили, что вы очень красивая женщина.

ЛИЛИАН: Да! И притом в значительно менее примитивных выражениях. /Звонит телефон. Лилиан снимает трубку./ Алло... Да, Борис... Нет, конечно, нет... Не будем больше говорить об этом... Конечно, поднимись... Да, я одна, кто же может прийти ко мне так рано?... /Кладет трубку./

КЛЕРФЕ: Мы с Хольманом будем внизу.
 /Уходит. П А У З А. Лилиан пытается спрятать водку, потом перестает это делать и наливает себе. Входит Волков./

ЛИЛИАН: Доброе утро, Борис! Я пью водку. Хочешь? 
ВОЛКОВ: /Не сразу/ Почему ты пьешь, душка? Боишься результатов рентгена?

ЛИЛИАН: Нет, Борис! Радуюсь жизни!

ВОЛКОВ: Правильно! Выпьем за это! /Выпивает стакан и убирает бутылку./

ЛИЛИАН: Нет, нет, не убирай! Дай мне еще.

ВОЛКОВ: Сколько твоей душе угодно! /Наливает. Лилиан выпивает./ Еще?!

ЛИЛИАН: Нет. /П А У З А./ Борис, мы слишком хорошо понимаем друг друга. Ты слишком хорошо понимаешь меня, а я тебя, и в этом наша беда.

ВОЛКОВ: Ты права! Великолепная беда!

ЛИЛИАН: Иногда мне хочется совершить самый нелепый поступок. Сделать что-нибудь такое, что разобьет эту стеклянную клетку. Кинуться куда-нибудь, не знаю куда!

ВОЛКОВ: Мне тоже.

ЛИЛИАН: Тебе?

ВОЛКОВ: Всем этого хочется, душка.

ЛИЛИАН: Почему же ты ничего не делаешь?

ВОЛКОВ: Потому, что все осталось бы по-прежнему. Я бы только еще сильнее почувствовал, что сижу в клетке.

ЛИЛИАН: Я знаю, Борис. Я ведь тоже только так говорю!

Сам понимаешь почему! Боюсь рентгена и не хочу этого показать.
/ Слышно, как заводится и глохнет «Джузеппе». Так несколько раз. П А У З А./  Почему, собственно, ты его терпеть не можешь?

ВОЛКОВ: /Не сразу./ Может быть, потому, что когда-то я был похож на него.

ЛИЛИАН: Разве это причина?

ВОЛКОВ: А почему нет? Не хочу, чтобы мне напоминали о тех временах. Когда он уезжает?

ЛИЛИАН: Не знаю. Думаю, что завтра.
ВОЛКОВ: Люди оттуда, всегда приносят с собой беспокойство./ПАУЗА./ Хочешь спать?

ЛИЛИАН: Да. Водка нагоняет сон.

ВОЛКОВ: Поспи. Увидимся позже. /Уходит. П А У З А. Стук в дверь. Входит Крокодилица. С большим белым конвертом./

КРОКОДИЛИЦА: /видит следы распития водки./ Ваши снимки! /Хочет уйти./
ЛИЛИАН: Простите, вы болели когда-нибудь?

КРОКОДИЛИЦА: Нет! Никогда! Если не считать кори и скарлатины! /ПАУЗА./ Вам надо быть по спокойнее. /Выходит./

/Лилиан резко встает с кравати и берет снимки. Смотрит на свет. ПАУЗА. Бросает снимки и хватает телефон./

ЛИЛИАН: Геринг! Геринг! Клерфе там? Дай мне его. /ПАУЗА./ Алло! Клерфе?! Это Лилиан. Вы когда уезжаете? Завтра! Вы можете забрать меня с собой? Да! Нет, ничего не случилось! Можете?! Хорошо... Спасибо! /Кладет трубку. Поднимает фотографии  и снова смотрит на свет./

КАРТИНА ТРЕТЬЯ:
/Утро следующего дня. Бар-холл у Геринга. Геринг еще не заступил на службу. Лилиан одна. У выхода стоят чемоданы. ПАУЗА. Входит Волков./

ВОЛКОВ: Собралась, душка? Зачем? Ведь через два-три дня ты опять распакуешь чемоданы!

ЛИЛИАН: Я уезжаю, Борис. На этот раз действительно уезжаю.

ВОЛКОВ: Я знаю.
ЛИЛИАН: Борис! Оставь это!! Ничего уже не поможет! Я в самом деле уезжаю!!!

ВОЛКОВ: Да, душка!

ЛИЛИАН: Я уезжаю с Клерфе потому, что иначе у меня не хватит мужества. Одна я не в силах бороться против всего этого.
ВОЛКОВ: Против меня. /ПАУЗА./ Душка, ты не должна уезжать.

ЛИЛИАН: Должна, Борис. Я хотела тебе написать, но у меня ничего не вышло. Я не смогла. Потом я хотела уехать не попращавшись, и написать тебе с дороги, но и этого я бы не смогла. Не мучь меня, Борис... /ПАУЗА./ Клерфе довезет меня до Парижа. В Париже мы расстанемся. Там живет мой дядя. У него мои деньги./ПАУЗА/ Пойми, меня, Борис.

ВОЛКОВ: Зачем нужно, чтобы тебя поняли? Ведь ты уходишь – разве этого недостаточно?

ЛИЛИАН: Да! Этого недостаточно. \ПАУЗА./ Ты хочешь, чтобы я осталась с тобой?

ВОЛКОВ: Я хочу, чтобы ты осталась здесь. Вот в чем разница. Я не хочу, чтобы ты швырялась своей жизнью, словно это деньги, потерявшие цену.

ЛИЛИАН: Все, это слова, Борис. Если арестанту предложат на выбор – прожить год на свободе, а потом умереть или гнить в тюрьме, как по-твоему он должен поступить?

ВОЛКОВ: Ты не в тюрьме, душка! У тебя ужасно неправельное представление о том, что ты называешь жизнью.

ЛИЛИАН: Конечно. Ведь я ее не знаю. Вернее, знаю только одну ее сторону – войну, обман, надежду, слезы, страх, смерть родителей, голод и наконец, болезнь из-за голода и бегства. /ПАУЗА./ Не надо больше об этом... Я ведь не хочу тебя обидеть!

ВОЛКОВ: /Не сразу./ Пусть Клерфе уедет, и через несколько дней ты снова поймешь, как нелепо идти за первым встречным поманившим тебя.

ЛИЛИАН: Борис! Неужели дело всегда только в другом мужчине?

ВОЛКОВ:/Не сразу./ Нет. Дело, может быть, не только в другом мужчине. Но, если это так, почему ты не спросишь меня, не хочу ли я ехать с тобой?

ЛИЛИАН: Тебя?

ВОЛКОВ: Ладно. Оставим это.

ЛИЛИАН: Я не хочу ничего брать с собой, Борис.

ВОЛКОВ: Хочешь все забыть?

ЛИЛИАН: Не знаю... Не усложняй мне все!

/В холле появляется Крокодилица./

ВОЛКОВ: Вот и все. Прощай, Лилиан.

ЛИЛИАН: Прости меня, Борис.

ВОЛКОВ: В любви нечего прощать. /Идет к дверям и «любезно» пропускает Крокодилицу./

КРОКОДИЛИЦА: Вы знаете, что вам запрещено покидать санаторий?

ЛИЛИАН: Конечно, знаю.

КРОКОДИЛИЦА: Значит, по-вашему все равно, подчиняетесь вы этому или нет?!

ЛИЛИАН: Вероятно.

КРОКОДИЛИЦА: Но подобные вещи подрывают нравственные устои санатория!

ЛИЛИАН: Понимаю, но тем не менее, уезжаю.

КРОКОДИЛИЦА: /Не сразу./ Вы понимаете, что вы сами разрушаете свое здоровье?

ЛИЛИАН: Когда я выполняла все предписания, мне тоже не становилось лучше!

КРОКОДИЛИЦА: Да, но вам стало хуже!

ЛИЛИАН: Поэтому, я считаю, что мне лучше уехать!

КРОКОДИЛИЦА: Не создавайте лишних хлопот! Ведь здесь нет другого санатория, куда же вы денетесь? Наши правила установлены в ваших же интересах. Ведь здесь не тюрьма!

ЛИЛИАН: Да, я согласна с вами. Теперь я уже не ваша пациентка. Вы можете опять говорить со мной как с человеком. А не как с ребенком или арестантом.

КРОКОДИЛИЦА:/меняя тон./ Если уже вы непременно решили ехать, то поезжайте хотя бы по железной дороге.

ЛИЛИАН: Это не спасет.

КРОКОДИЛИЦА: Я вас предупредила.

ЛДИЛИАН: Спасибо вам за все.

/Слышно как подъезжает «Джузеппе». Крокодилица выходит в холл, где сталкивается с бегущим Хольманом. У хольмана в руках старая шуба и шерстяные платки./

ХОЛЬМАН: Вот! /Начинает закутывать Лилиан./

ЛИЛИАН: Хольман! /Входит Клерфе./

ХОЛЬМАН: Клерфе! Поезжайте медленно! /Заканчивает одевание./

                              П А У З А
ЛИЛИАН: Можно уже ехать?

КЛЕРФЕ: Вы ничего не забыли?

ЛИЛИАН: Нет.

КЛЕРФЕ: Впрочем, если и забыли, вам пришлют.

ЛИЛИАН: Ну, до свиданья, Хольман!

ХОЛЬМАН: До свидания, Лилиан! Надеюсь, я скоро последую за вами! /Целует ее./ Клерфе, спасибо, что не забыл своего штурмана. /Обнимаются./ Я провожу вас до машины. /Берет чемоданы./

/Входит Геринг. Хольман и Лилиан выходят, Клерфе задерживается. Геринг начинает вешать над стойкой вывеску
                         «Г.ГЕРИНГ: БЕНЗИН. ЦВЕТЫ. ЕДА.» /

КЛЕРФЕ: Новая вывеска?

ГЕРИНГ: Да, совсем новая.

КЛЕРФЕ: Почему же ты не написал свое имя полностью?

ГЕРИНГ: Так практичнее. Могут подумать, что меня зовут Герман.
КЛЕРФЕ: Скорее можно было ожидать, что тебе захочется поменять фамилию, а не выписывать ее такими громадными буквами.

ГЕРИНГ: Эдак я бы здорово свалял дурака! Особенно теперь, когда снова появились немецкие машины. Нет, сударь, для меня это источник дохода. Вам нужен бензин, сударь?

КЛЕРФЕ: Да, нужен, - целых семьдесят литров, но я его куплю не у тебя, а у кого-нибудь другого.

ГЕРИНГ: Почему?

КЛЕРФЕ: А на этот вопрос, пусть тебе ответит твой отец-цветочник!

/Клерфе выходит. ПАУЗА. Входит Хольман. Слышно, как заводится «Джузеппе». Хольман опускается у дверей. Машина отъезжает. Хольман не может сдержать слез. В холле появляется пьяный Волков. Геринг продолжает пристраивать вывеску./

КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ:
/ Маленький ресторанчик в Париже. За стеклянной стеной угадывается улица, отель. Из радио льются французские шансоны. Геринг в другом костюме. Его трудно узнать, но это он. Входят Клерфе и Лилиан./

ЛИЛИАН: Здесь везде цветут глицинии! Вы здесь жили когда-то?

КЛЕРФЕ: Да. Почти год. Здесь паразительно вкусно готовят. Хозяин! /Усаживаются за столик./ Бутылку вина, ветчину, раков, рис и сыр из Валле Маджи. /Геринг уходит./ После войны, я хотел здесь прожить несколько дней, а застрял надолго. Это было для меня лечением. Я в этом нуждался. Я лечился ничегонеделанием. Париж! Я часами смотрел на небо, и старался все забыть, и наконец мои глаза перестали уставляться в одну точку и я понял, что природа даже не заметила двадцати лет человеческого безумия!

/Геринг приносит бутылку вина и разливает. Уходит. ПАУЗА./

ЛИЛИАН: Париж! Я счастлива, Клерфе! Причем я должна признаться, что вообще перестала понимать, что значит это слово.

КЛЕРФЕ: И я этого не понимаю. Салют! /Чекаются и пьют.ПАУЗА./

ЛИЛИАН: Скажи, ты не боишься?

КЛЕРФЕ: Чего?

ЛИЛИАН: Того, что я больна.

КЛЕРФЕ: Я боюсь совсем другого: во время гонок прискорости двести километров, у меня может лопнуть покрышка колеса.

                            П А У З А

ЛИЛИАН: Знаешь, Клерфе, я вдруг поняла, что мы люди без будущего. Твое будущее простирается до следующих гонок, а мое до следующего приступа.

КЛЕРФЕ: На этот счет существует одна история.Здесь в Париже, во время гельотины повели на казнь осужденного. Было холодно, а путь оказался долгим. По дороге конвоиры остановились, чтобы подкрепиться вином. /Берет бокал./ Будучи людьми добрыми, они протянули бутылку приговоренному. Он взял бутылку и, посмотрев на нее, сказал:»Надеюсь, ни у кого из вас нет заразной болезни!» И только тогда выпил. Через пол часа его голова скатилась в корзину. Эту историю мне рассказала моя бабушка, когда мне было десять лет. Она выпивала по бутылке кальвадоса в день. Все прочили ей скорую смерть, но она жива до сих пор. А пророки давно умерли.

/Геринг приносит все что было заказано и уходит./ Приятного аппетита!

ЛИЛИАН: Спасибо, Клерфе.

КЛЕРФЕ: /Не сразу./ Когда-то, с этого места увезли Марию-Антуанетту, чтобы ее обезглавить. Теперь здесь особенно вкусно кормят. Видимо в Париже голод и история повсюду связаны между собой. /ПАУЗА./ Ты уже решила, где ты остановишься? В отеле или у дяди?
ЛИЛИАН: Дядя такой скупой, что сам, наверное, ютиться в одной комнате.

КЛЕРФЕ: Так где?

ЛИЛИАН: Здесь.

КЛЕРФЕ:/Не сразу./ Ты действительно хочешь поселиться здесь?

ЛИЛИАН: Да! Я вообще хочу так жить, не слушая никаких советов, и без всяких предубеждений. Жить, как живется!

КЛЕРФЕ: Прости, я сейчас. Хозяин! /Клерфе встает, подходит к Герингу, «что-то» ему говорит и протягивает деньги. Геринг уходит, Клерфе возвращается к столику./

ЛИЛИАН: Что-то случилось?

КЛЕРФЕ: Нет! Представляешь, во время войны, я жил здесь полгода под чужой фамилией, отпустив себе бороду.

ЛИЛИАН:/Смеется/ Бороду? Я совершенно не могу представить вас с бородой!

КЛЕРФЕ: Вот так! А в другой половине отеля жили высокопоставленные нацистские бонзы. Это было весьма знаменательно!

/Входит Геринг с большим букетом орхидей и с маленьким свертком. Подходит к столику и протягивает «все» Лилиан./

ЛИЛИАН: Клерфе, вы думаете эти цвветы только что срезали?

КЛЕРФЕ: Надеюсь.
ЛИЛИАН: А это что? /Берет и разворачивает сверток. В нем оказываются две лампочки./

КЛЕРФЕ: Думаю, что они вам пригодятся. В Париже все еще мало угля. Хозяин, дайте счет.

ГЕРИНГ: Пожалуйста. /Клерфе расплачивается./ Спасибо! /Уходит./ 

                                П А У З А

ЛИЛИАН: Что это значит, Клерфе?

КЛЕРФЕ: Владельцы отелей во Франции экономят электричество. Вкрутите вместо лампочек в номере эти, и мир покажется вам вдвое светлее! /Встает и собирается уходить./

ЛИЛИАН: Клерфе! Я уехала оттуда не для того, чтобы остаться сейчас одной.

/Из радио начинает звучать «самый красивый шансон». Лилиан кладет на стол лампочки и цветы. Берет Клерфе за руку и они начинают танцевать. Геринг выходит на улицу «подышать». Дверь остается открыта, - мы слышим весь ПАРИЖ./
КАРТИНА ПЯТАЯ:
/ Маленькая старая Парижская квартира дяди Гастона. Он сидит в кресле.  Лилиан «активно» осваивает пространство./

ЛИЛИАН:  Ты даже отказался от телефона?!

ГАСТОН: Да!

ЛИЛИАН: Хорошо. А мои деньги?

ГАСТОН: А что, твои деньги?! Поступай с ними как хочешь. Я посылал их тебе ежемесячно в Швейцарию, теперь могу выплачивать их тебе ежемесячно здесь, во Франции. Скажи только, по какому адресу тебе их пересылать?

ЛИЛИАН: Я не хочу получать их ежемесячно! Я хочу забрать все сразу.

                                         П А У З А

ГАСТОН: Для чего?

ЛИЛИАН: Хочу купить себе наряды!

ГАСТОН: /Не сразу./ Ты похожа на своего отца. Если бы он...

ЛИЛИАН:/Перебивая/ Отца уже нет в живых, дядя Гастон!

ГАСТОН: Денег у тебя осталось немного. Чем ты намерена заняться? Бог мой, если бы я мог жить в Швейцарии, в Альпах! Это такое счастье!!

ЛИЛИАН: Я жила не в Швейцарии! Я жила в больнице!!

ГАСТОН: Ты не знаешь счета деньгам. За несколько недель ты их растратишь. Ты их потеряешь.

ЛИЛИАН: Возможно!

ГАСТОН: А что будет потом, когда ты их лишишься?

ЛИЛИАН: Не бойся, я не буду тебе в тягость.
ГАСТОН: Тебе следует выйти замуж.

ЛИЛИАН: /Смеется/ Ты хочешь переложить ответственность за меня на кого-нибудь другого?!

ГАСТОН: Тебе следует выйти замуж!! Я могу познакомить тебя кое с кем! Хочешь я это устрою?

ЛИЛИАН: /Смеется/ Хорошо. А теперь скажи мне только одно: что ты делаешь, когда остаешься один?

ГАСТОН: Мало ли что... Не понимаю... Я всегда занят! Странный вопрос... Почему ты спрашиваешь?

ЛИЛИАН: А тебе никогда не приходило в голову мысль забрать все, что у тебя есть, уехать куда глаза глядят и все проматать?

ГАСТОН: Вылитый отец!! Он никогда не знал, что значит чувство долга и чувство ответственности. Надо будет опять попытаться назначить тебе опекунов!

ЛИЛИАН: Это тебе не удастся! Ты считаешь, что я бросаю на ветер свои деньги, а я считаю, что ты бросаешь на ветер свою жизнь!! Пусть каждый остается при своем мнении! И достань мне деньги не позже завтрашнего дня! Я хочу поскорее купить себе платья!!!

ГАСТОН: А где ты их купишь?

ЛИЛИАН: Да где угодно! Не забудь, что это мои деньги!!

                                 П А У З А

ГАСТОН: Послушай, Лилиан, не делай глупостей! Ты очень хорошо одета! Платья у модных портных стоят целые состояния.

ЛИЛИАН: Вполне возможно.

ГАСТОН: /Не сразу./ Ты такая же, как твой отец. Точно такая же. Ты могла бы сейчас жить без забот, если бы не его вечные фантазии...

ЛИЛИАН: Дядя Гастон, говорят, что в наше время можно разделаться с деньгами двумя способами. Один из них – копить деньги, а затем потерять их во время инфляции, другой – потратить их. /ПАУЗА./ Как тебе живется?

ГАСТОН: Сама видишь, времена тяжелый. А я человек бедный.

ЛИЛИАН: /подробно осмотрев комнату./ Ты всегда был скуп, дядя Гастон. Почему ты и сейчас такой?

ГАСТОН: Если хочешь жить здесь, - живи, только у меня мало места.

ЛИЛИАН: Места у тебя достаточно, но я хочу жить не здесь! Сколько тебе, собственно говоря, лет? Кажется, ты на двадцать лет старше отца?

ГАСТОН: Ты ведь знаешь, зачем спрашиваешь?

ЛИЛИАН: А ты не боишься смерти?

ГАСТОН: /Не сразу./ У тебя ужасные манеры.
ЛИЛИАН: Ты прав. Мне не следовало тебя спрашивать обэтом.

ГАСТОН: Я чувствую себя вполне прилично. Если ты рассчитываешь получить наследство, то тебя ждет разочарование.

ЛИЛИАН: Нет, не расчитываю. Я живу в отеле, и не буду тебе в тягость.

ГАСТОН: /Не сразу./ Когда я видел тебя в последний раз?

ЛИЛИАН: Пять лет назад... Тогда я была полуголодной и совершенно растеряной.

ГАСТОН: А теперь?

ЛИЛИАН: А теперь я полна решимости.

ГАСТОН: У тебя нет...?

ЛИЛИАН: Единственные мужчины, которые в Альпах годились в женихи, - это инструкторы лыжного спорта. Они выглядели неплохо только в лыжных костюмах, а вообще напоминали деревенских увальней вырядившихся к празднику.
ГАСТОН: Значит ты совершенно одинока?

ЛИЛИАН: Да, но не так, как ты.

                               П А У З А

ГАСТОН: Будешь что-нибудь есть? Сам я не голоден.

ЛИЛИАН: Морских ежей. Штук двенадцать.

ГАСТОН: Морские ежи вредны для здоровья.

ЛИЛИАН: Только для скряг.

ГАСТОН: Может быть, лучше отварную курицу или овсяную кашу. Вы ведь ели ее в санатории?

ЛИЛИАН: Дядя Гастон! Я съела столько овсяной каши и отварных кур, что мне хватит на всю жизнь!!! Довольно!

ГАСТОН: /Не сразу./ Дитя... Как быстро идет время. Я еще помню, когда ты...

ЛИЛИАН: Об этом я не хочу ничего слышать, дядя Гастон! Мои акции?!

ГАСТОН: /Идет и вынимает шкатулку./ Ты красивая девушка, Лили. /Ставит перед ней шкатулку./ Только резка! Резка!! Твой отец не был таким!

                                      П А У З А

ЛИЛИАН: /Вынимая из шкатулки акции./ Спасибо, дядя!

КАРТИНА ШЕСТАЯ:
/ Гостинничный номер. Лилиан устраивает «выставку» новых платьев. Клерфе сидит молча. П А У З А./

ЛИЛИАН: Ты что-то стал молчалив после Рима.

КЛЕРФЕ: Неужели?

ЛИЛИАН: /Не сразу./ В Риме у тебя любовница?

КЛЕРФЕ: Да.

ЛИЛИАН: Я так и думала.

КЛЕРФЕ: Почему?

ЛИЛИАН: Странно, если бы ты жил один. Ведь и я не была одна, когда ты приехал в санаторий.

КЛЕРФЕ: А теперь ты одна?

ЛИЛИАН: Да. /ПАУЗА./ Она очень красива? Кто она?
КЛЕРФЕ: Она итальянка.

ЛИЛИАН: Из Рима?

КЛЕРФЕ: Да, из Рима. Ты ревнуешь?

ЛИЛИАН: Нет, я не ревную. У меня для этого нет времени.

                               П А У З А

КЛЕРФЕ: Мне кажется, что я попал к модному портному.

ЛИЛИАН: Это мои немые друзья. Теперь по ночам они будут рассказывать мне о сказочных балах и карнавалах.

КЛЕРФЕ:/Подходит и обнимает ее./ Ну, не молчи! Говори что-нибудь! Прогони меня! Дай мне пощечину!! Но только не будь как каменное изваяние.

ЛИЛИАН: /Высвобождаясь из объятий./ Все гораздо проще.

КЛЕРФЕ: Тебе, видимо, все безразлично.

ЛИЛИАН: Если глубоко разобраться, то да.

/ПАУЗА. Клерфе быстро выходит из комнаты. Лилиан не сразу , подходит к окну. Через паузу возвращается к тому же платью, с которым ее оставил Клерфе. Клерфе входит с большим пакетом. Начинает выкладывать икру, шампанское, колбасу./

ЛИЛИАН: Ты разбогател?

КЛЕРФЕ: Я бываю богат всего на несколько недель.

ЛИЛИАН: Я не хочу икры!

КЛЕРФЕ: А я хочу сегодня кое-что отпразновать.

ЛИЛИАН: Что именно?

КЛЕРФЕ: Взрыв чувств!! Я тебя повезу к морю. В Сицилии будут гонки. Но у меня нет шансов победить!

ЛИЛИАН: Почему?
КЛЕРФЕ: С тех пор, как Хольман попал в Санаторий, - я не выиграл ни одной гонки.

ЛИЛИАН: А ты всегда хочешь быть победителем?

КЛЕРФЕ: Иногда, это очень кстати! Идеалисты умеют находить применение деньгам.

ЛИЛИАН: /Смеясь./ Я расскажу это дяде Гастону.

/ПАУЗА. Лилиан прямо перед Клерфе переодивается в раскошное платье серебристой парчи./

КЛЕРФЕ: Специально для Сицилии!

ЛИЛИАН: Я его надевала сегодня поздно ночью.

КЛЕРФЕ: Где?

ЛИЛИАН: Здесь.

КЛЕРФЕ: Одна?

ЛИЛИАН: Одна.
КЛЕРФЕ: Больше ты не будешь одна. /ПАУЗА./ Прости, я просто болтаю глупости.
ЛИЛИАН: Нет, ты говоришь не глупости...

КЛЕРФЕ: Каждый мужчина, если он не лжет женщине, говорит глупости!

ЛИЛИАН: Откупори бутылку! /Клерфе открывает шампанское и разливает в бокалы./ Ты знаешь, а я никогда не видела моря.

КЛЕРФЕ: Я много думал о тебе.

ЛИЛИАН: Когда ты успел? Ты же был занят итальянкой.

КЛЕРФЕ: Во сне! /Спокойно./ Твои поступки никогда нельзя предусмотреть. Ты подчиняешься особым, неведомым мне законам.

ЛИЛИАН:Ну, что ж, это не может повредить. /Чекает стоящий бокал и пьет./ Поехали?..

КЛЕРФЕ: Куда?

ЛИЛИАН: Дядя Гастон дает обед в мою честь.

КЛЕРФЕ: Я не поеду.

ЛИЛИАН: Не поедешь? Хорошо. Это противоречило бы цели обеда: дядя хочет найти мне богатого жениха. А ты...

КЛЕРФЕ: Что? Если найдется богатый жених, ты выйдешь за него?

ЛИЛИАН: Налей еще шампанского! /Клерфе наливает./ Ну, так что мы будем делать?

КЛЕРФЕ: Знаешь, самое опасное то, что в тебе уживается и синий чулок и греческая гетера времен упадка, которую судьба забросила в Византию. В общем, я готов на все, могу отправиться на Эйфелеву башню, или в собор Парижской Богоматери, или в часовню Сен-Шапель, могу совершить прогулку по Сене!!!

ЛИЛИАН: Прогулку по Сене я на днях совершала, - мне предложили стать любовницей богатого мясника.

                                 П А У З А
КЛЕРФЕ: Лилиан, ты счастлива?

ЛИЛИАН: А что такое счастье, Клерфе?

КЛЕРФЕ: Ты права. Кто знает, что это такое? Может просто возможность держаться над пропастью.

ЛИЛИАН: До обеда у дяди, мы успеем подняться на Эйфелеву башню! Надеюсь, что твой «Джузеппе» выдержит, что сегодня штурманом у него буду я.

КЛЕРФЕ: Завтра мы должны ехать в Сицилию. Ты поедешь?

ЛИЛИАН: /Не сразу./ Ну, наверное, надо хоть раз в жизни увидеть море.
КЛЕРФЕ: Я сегодня сильно напьюсь!!

КАРТИНА СЕДЬМАЯ:
/Сицилия. Кафе на берегу моря. Клерфе сидит за столиком. Лилиан беспрерывно танцует. Геринг подносит граппу. Он опять « неузнаваем». Наливает Клерфе рюмку./

КЛЕРФЕ: Увы, можно быть либо зрителем, либо действующим лицом.
ГЕРИНГ: Либо тем и другим.

КЛЕРФЕ: Я предпочитаю быть только зрителем. Люди, которые пытаются совместить и то, и другое, не достигают совершенства. /Отпивает./ Замечательная граппа! Она словно пламя! Посмотрите, как она танцует . Вы помните Помпейские мозаики? Женщины, созданные искусством, потому так прекрасны, что все случайное в них отброшено! Изображена лишь красота! Помните этих порочных танцовщиц и юных цариц, узколицых, с удлиненными глазами? Во всех них бушует огонь, в каждой из них заключена Цирцея. Но самое смешное то, что они в это не верят. В них горит пламя молодости, но за ним уже плещет невидимая тень – тень мещанства и тех десяти кило, которые они вскоре прибавят; тень семейной скуки, мелочного честолюбия, душевной усталости, бесконечного однообразия и медленно приближающейся старости. И только одной из них не грозит все это, той, что сейчас танцует перед вами.

/ПАУЗА. Оба смотрят на «улетающую» Лилиан./

ГЕРИНГ: Где вы ее нашли?

КЛЕРФЕ: Я нашел ее у врат царства Аида.

ГЕРИНГ: Орфей тоже хотел спасти из Ада женщину, но заплатил за это дорогой ценой – еще более страшным одиночеством... Вы готовы за это платить?

КЛЕРФЕ: Я готов платить за вашу граппу! А в остальном, я суеверен. И не отвечаю на такие вопросы, да еще перед самыми гонками.
/ПАУЗА. Мызыка заканчивается. Лилиан еще без музыки делает несколько движений и только потом останавливается. Идет к столику. Геринг отходит./

ЛИЛИАН: Почему ты со мной не танцуешь?

КЛЕРФЕ: Я с тобой танцую, не вставая с места.

ЛИЛИАН: Бережешь силы перед гонками?

КЛЕРФЕ: Нет. Просто мне трудно танцевать.

ЛИЛИАН: /Не сразу./ Можно мне быть на трибуне?

КЛЕРФЕ: Ты хочешь?

ЛИЛИАН: Хочу.

КЛЕРФЕ: Зачем?

ЛИЛИАН: Просто потому, что мы с тобой похожи.
КЛЕРФЕ: Похожи?

ЛИЛИАН: Да. У нас у обоих нет будущего... Твое будущее – это от гонок до гонок, а у меня его просто нет.

КЛЕРФЕ: Не говори так.

ЛИЛИАН: Сидя в занесенном снегом санатории, с температурным листком над кроватью, слушая музыку из Неаполя и Парижа, я мечтала о такой ночи у моря, когда светит луна, и каждое дуновение ветерка приносит аромат мимоз и цветущих апельсиновых деревьев. Ты знаешь, Клерфе, я поняла, что в такую ночь нельзя умереть. И если бы она длилась вечно...

/У Геринга звонит телефон. Геринг снимает трубку, потом направляется к столику./

ГЕРИНГ: Господин Клерфе, вас.

КЛЕРФЕ: Извини, Лилиан. /Идет к телефону. Геринг начинает убирать со стола./

ГЕРИНГ: Вам здесь нравится?

ЛИЛИАН: Это все о чем я мечтала.

ГЕРИНГ: Все?

ЛИЛИАН: Почти все.

ГЕРИНГ: Я очень рад. В такие ночи, всегда хочется что-нибудь забыть, забыть навсегда, но забыть не удается.

ЛИЛИАН: А я ничего не хочу забыть.

ГЕРИНГ: Неужели?

ЛИЛИАН: Теперь, уже нет. /Глядя на Клерфе, разговаривающего по телефону./ У вас превосходная граппа!
ГЕРИНГ: С удовольствием. /Наливают и выпивают. ПАУЗА. Лилиан смотрит на Клерфе./ Говорят, что в древности на этом месте стояла Римская вилла, где часто устраивались пышные пиры: при свете факелов и сверкании огнедышащей Этны на них веселились прекрасные римлянки. Не думаете ли вы, что древние римляни  были ближе к разрешению загадки?

ЛИЛИАН: Какой загадки?
ГЕРИНГ: Зачем мы живем.

ЛИЛИАН: А разве мы живем?

ГЕРИНГ: Возможно и нет, раз сами спрашиваем.

ЛИЛИАН: Таковы люди. Даже дураки – и те не всегда веселы.

ГЕРИНГ: Да. Говорят, что последняя владелица этой виллы с наступлением утра, приказывала умерщвлять своих любовников. Эта римлянка была романтической особой и не могла примериться с разочарованием, которое наступало после ночи, полной иллюзий.

ЛИЛИАН: До чего же сложно!! Могла просто отсылать их до рассвета!!!

/ Клерфе возвращается. Геринг с подносом уходит. П А У З А./

КЛЕРФЕ: Что, граппу допили?

ЛИЛИАН: Опять твоя итальянка!?!

КЛЕРФЕ: Лилиан!

ЛИЛИАН: Меня не будет на трибунах! Так что можешь ехать спокойно!!! Я завтра еду в Венецию!

КАРТИНА ВОСЬМАЯ:
/ Кафе в фойе театра. Большая афиша «Травиаты», частью которой являются засыхающие розы в «объятьях» вечного вереска. За стойкой Геринг в форме гондольера. Только что началось третье действие. Музыка слышна. ПАУЗА. Из зала тихо выходит Лилиан./

ЛИЛИАН: /Подходя к стойке./ Простите, у вас есть радиоприемник?

ГЕРИНГ: Радиоприемник? Вы предпочитаете великому Верди политические новости?

ЛИЛИАН: Я ничего не предпочитаю! Так что?

ГЕРИНГ: Сейчас что-нибудь придумаем.

ЛИЛИАН: И бокал вина.

ГЕРИНГ: Хорошо.

/ Геринг скрывается. Лилиан садится за столик. Встает идет к двери ведущей в зал. Приоткрывает дверь. «Травиата» звучит громче. ПАУЗА. Возвращается Геринг с приемником. Лилиан закрывает дверь и идет к Герингу./

ЛИЛИАН: Он работает?

ГЕРИНГ: Сейчас посмотрим.

/Включает приемник. Он страшно шипит. /Крутит настройку./

ЛИЛИАН:/Смотрит на часы./ Крутите, крутите!

ГЕРИНГ: Что мы должны найти?

ЛИЛИАН: Сейчас должен быть репортаж с сицилийских автогонок.

ГЕРИНГ: Мг... /Продолжает крутить ручку приемника./ Женщине нельзя быть одной в Венеции, особенно, если она молода, и уж во всяком случае, если она красива.

ЛИЛИАН: Разве здесь вообще можно почувствовать себя одной?

ГЕРИНГ: Больше, чем где бы то ни было, синьора. Если, конечно, вы здесь не родились.
ГОЛОС ИЗ ПРИЕМНИКА: Через несколько секунд будет дан старт ежегодной гонки в Брешии.

ЛИЛИАН: Минутку! Выключите, пожалуйста. У вас есть телефон?

ГЕРИНГ: Пожалуйста. /Достает из-за стойки аппарат.

ЛИЛИАН: /Снимает трудку./ Санаторий «Монтана», пожалуйста... Будьте добры, господина Хольмана...Это Лилиан! Лилиан Дюленк! 

Я в Венеции! Нет не в Брешии. Клерфе не захотел. Ты сидишь у приемника? Я тоже... Как вы себя чувствуете? Намного лучше? Я рада. Надо включить Рим? Почему? Он ближе к трассе, чем Венеция? Я поняла. А как там у вас вообще? Ничего не изменилось? Неужели? А как живет Борис? Борис Волков! Все впорядке... Хорошо. В горах еще снег? Давно растаял? Горы все в цветах?! Замечательно! Да! Да!! Начинается гонка... До свидания, Хольман!

/Герингу/ Включайте.

ГОЛОС ИЗ ПРИЕМНИКА: /Подробно комментирует происходящее на кольцевых гонках./
/ЛИЛИАН отходит к дверям театра. Приоткрывает дверь. Опера слышна сильнее. Когда голос передает, что машина Клерфе перевернулась, Лилиан оборачивается – у нее горлом идет кровь./

ГЕРИНГ: Что с вами?! Что с вами, синьора!?!

ЛИЛИАН: Все хорошо... Все хорошо...

                                 ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ
КАРТИНА ДЕВЯТАЯ:
/ ПАРИЖ. Квартира дяди Гастона. Лилиан только что вошла.                  

                                          П А У З А
ГАСТОН: Что-то ты неважно выглядишь. Где тьы была все это время?

ЛИЛИАН: Путешествовала.
ГАСТОН: А где остановилась в Париже?

ЛИЛИАН: В отеле. В недорогом, дядя.

ГАСТОН: Ты думаешь, что за ночь деньги сами по себе вырастают!? Продолжай в том же духе, и у тебя скоро ничего не останется. Знаешь, на сколько тебе хватит твоих денег, если ты не перестанешь бросать их на ветер?

ЛИЛИАН: Мне, вероятно, надо поторопиться умереть!

ГАСТОН: Ты всегда жила не по средствам. Раньше люди вообще жили только на проценты со своего капитала.

ЛИЛИАН: /Смеясь./ Говорят, что в городе Базеле, на Швейцарской границе, считается мотовством, если человек не живет на проценты с процентов!

ГАСТОН: Да! Швейцарцы – счастливый народ!! /ПАУЗА./ Я готов уступить тебе комнату у себя в квартире. Ты сэкономишь таким образом на отеле.

ЛИЛИАН: Не беспокойся, дядя, я ничего не буду тебе стоить. Ни при каких обстоятельствах.

ГАСТОН: О тебе часто спрашивал молодой Буало.

ЛИЛИАН: Кто это?

ГАСТОН: Сын тех Буало – знаешь, часовая фирма. Очень почтенная семья.

ЛИЛИАН: Это тот, у кого заячья губа?

ГАСТОН: Заячья губа! До чего же вульгарно выражаешься! Это ведь мелочь. Такие вещи часто бывают в старинных семьях! К тому же ему сделали операцию. Теперь она почти незаметна. Мужчина вовсе не должен быть писаным красавцем!

                                  П А У З А

ЛИЛИАН: Сколько тебе лет, дядя Гастон?

ГАСТОН: Ты опять принимаешься за старое. Ведь ты же знаешь.

ЛИЛИАН: Сколько ты еще, собственно, собираешься прожить?

ГАСТОН: Ты ведесь себя неприлично. Об этом не спрашивают. Одному Богу известно, сколько проживет человек. 

ЛИЛИАН: Богу многое известно. Когда-нибудь ему придется ответить на множество вопросов, как ты считаешь? Мне тоже надо спросить его кое о чем.

ГАСТОН: Что?! Что ты такое говоришь?!

ЛИЛИАН: Ничего!! /ПАУЗА./ Дядя Гастон, если можно было бы начать сначала, ты бы жил иначе?

ГАСТОН: Само собой разумеется!

ЛИЛИАН: Да? А как?
ГАСТОН: Определенно я бы не попался во второй раз на инфляции, когда франк начал падать. Уже в четырнадцатом году я покупал бы аиериканские акции, и не позже, чем в восемнадцатом...

ЛИЛИАН: Хорошо, дядя Гастон! Я все поняла!

ГАСТОН: Нет! Ты ничего не поняла!! У тебя осталось совсем немного денег, разве можно их транжирить? Конечно, твой отец...

ЛИЛИАН: Знаю, дядя. Он был расточителен! Но существует гораздо больший расточитель, чем он!

ГАСТОН: Кто же это?

ЛИЛИАН: Жизнь. Она расточает каждого из нас подобно глупцу, который проигрывает свои деньги шуллеру.

ГАСТОН: Чепуха! Салонные бредни! Отучись от этого! Жизнь – достаточно серьезная штука!!

ЛИЛИАН: Правильно. Поэтому приходится платить по счетам. Дай мне денег, и не веди себя так будто я трачу твои деньги, они мои!

ГАСТОН: Деньги! Деньги!! Вот все, что ты знаешь о жизни?

ЛИЛИАН: Нет, дядя. Это все, что ты знаешь о ней.

                                                  П А У З А

ГАСТОН: /Нехотя выписывая чек./ Скажи спасибо! У тебя уже давно не было бы ни гроша. /Трясет в воздухе чеком./ А что будет потом? А? Что будет потом?

ЛИЛИАН: «Потом», - для меня не существует.

ГАСТОН: Так все сперва говорят. А разорившись до тла, являются к тебе, и волей – неволей приходится тратить на них свои скромные сбережения...

ЛИЛИАН: /Вырывая чек./ Перестань причитать! Иди покупай себе американские акции!!!

ГАСТОН: Лилиан!

ЛИЛИАН: Что Лилиан!? Что!?! Дядя, пойми, что ты и такие как ты, совершенно не понимаете жизни! Вы живете так, как4 будто намерены жить вечно! Вы всю жизнь торчите в своих конторах и гнете спины за письменными столами. Можно подумать, что каждый из вас Мафусаил вдвойне. Вот и весь ваш вечный секрет. Вы живете так, словно смерти несуществует. И при этом ведете себя не как герои, а как торгаши! Гоните мысль о быстротечности жизни, прячите головы, как страусы, делая вид, будто обладаете секретом бессмертия. Даже самые дряхлые из вас пытаются обмануть друг друга, преумножая то, что уже давно превратило вас в рабов – деньги и власть! Вот смотри – это стофранковая бумажка! А вот ее нет!!! /Рвет./ И можешь считать этот жест ребячеством, но мне все равно! До свидания, дядя Гастон!!!
КАРТИНА ДЕСЯТАЯ:

/ Номер отеля, где произошла первая встреча Лилиан и Клерфе. Лилиан развешивает «новые» платья. ПАУЗА.На столео «гора креветок» на одноразовом блюде. Резко открывается дверь. Входит Клерфе./

КЛЕРФЕ: Где ты была? Лилиан?!

ЛИЛИАН: В Венеции, Клерфе, я же тебе говорила.

КЛЕРФЕ: Почему в Венеции? Я думал ты шутишь!

ЛИЛИАН: Мне захотелось вдруг в Венецию.

КЛЕРФЕ: Почему ты мне не сообщила!? Я бы к тебе приехал! Сколько ты там пробыла?

ЛИЛИАН: Это что, -допрос?

КЛЕРФЕ: Пока нет! Я искал тебя везде! С кем ты там была?

ЛИЛИАН: По твоему, это еще не допрос?!

КЛЕРФЕ: Я тосковал по тебе! Мне лезли в голову самые ужасные мысли! Неужели ты не понимаешь?
ЛИЛИАН: Понимаю. Хочешь креветок? Они еще пахнут водорослями и морем. /Клерфе берет блюдо с креветками и выбрасывает в окно. Лилиан подходит и смотрит в окно./ Ты попал в закрытый зеленый «Ситроен». Но еще через секунду, креветки угодили бы прямо в голову белокурой даме, которая ехела в открытой машине. А где же наш «Джузеппе»?

КЛЕРФЕ: Он стоит на площади в окружении  «Бентлеев» и «Ролс-ройсов» и взирает на них с презрением.

ЛИЛИАН: Точно также как ты сейчас на меня?

КЛЕРФЕ: С кем ты была в Венеции.

ЛИЛИАН: Одна.

КЛЕРФЕ: Почему ты мне не писала?

ЛИЛИАН: А у нас с тобой это заведено? /ПАУЗА/ Я не собиралась так долго пробыть в Венеции.

КЛЕРФЕ: Что же произошло?

ЛИЛИАН: Я была нездорова.
КЛЕРФЕ: Что с тобой было?

ЛИЛИАН: Я простудилась. /ПАУЗА./ Ну, не смотри на меня так, будто я вру. Твоего «Джузеппе» нет под окном тоже не из-за того, что у отеля негде припарковаться. Если нет, тогда может быть поедем в Булонский лес?

                                         П А У З А

КЛЕРФЕ: Ты все знаешь?

ЛИЛИАН: Все! Кроме места, которое ты занял.

КЛЕРФЕ: Как ни странно, - третье. /ПАУЗА./ Я хочу жениться на тебе!

ЛИЛИАН: Это что-то новое. Зачем?

КЛЕРФЕ: Чтобы в один прекрасный день, ты не исчезла совершенно бесследно.

ЛИЛИАН: /Смеясь./ Ты думаешь, что женитьба превязывает женщину больше, чем наряды, и что она скорее вернется?

КЛЕРФЕ: Я хочу жениться не для того, чтобы ты возвращалась, а чтобы ты всегда была со мной. Впрочем, есть и другая сторона вопроса. У тебя осталось мало денег.

ЛИЛИАН: НО у тебя их нет у самого, Клерфе.

КЛЕРФЕ: Я сохранил свою долю от гонок, кроме того, кое-что у меня было  и кое-что я еще заработаю. На этот год нам хватит с лихвой.

ЛИЛИАН: Тогда подождем до будущего года.

КЛЕРФЕ: Зачем?

ЛИЛИАН: Чтобы ты убедился, что это чепуха. На какие деньги ты будешь покупать мне в будущем году платья? Ты ведь сам говорил, что твой контракт истекает в конце года.

КЛЕРФЕ: Наша фирма предложила мне представительство.

ЛИЛИАН: Ты будешь продавать машины? Не представляю тебя в этой роли.

КЛЕРФЕ: Я тоже, но я многое не представлял себе, а потом прекрасно все делал. К примеру, я не представлял себе, что захочу жениться на тебе.

ЛИЛИАН:Значит, ты хочешь все сразу? В один прекрасный день стать почтенным торговцем и примерным семьянином?

КЛЕРФЕ: Скоро, совсем скоро, Лилиан, я буду стар, чтобы брать призы на гонках. /ПАУЗА./ Наверное, я мог бы поступить куда-нибудь тренером, но тогда мне опять пришлось бы переезжать с места на место, как нашему старику Чезаре. С тех пор, как гонки стали устраивать в Африке и Южной Америке, он по три-четыре месяца не видит жену.
ЛИЛИАН:/Не сразу./ Знаешь, Клерфе, я не раз думала о том, должны ли женщины в моем положении выходить замуж. Но ни один из аргументов, так и не  показался мне достаточно веским. Особенно тот, который выдвинул больной шахматист в нашем санатории. Он сказал, что в минуту смертельной тоски хорошо иметь рядом с собой близкого человека. Не знаю... Мне думается, что в такие минуты люди так безнадежно одиноки, что они и не заметят, если вокруг их кровати соберется целая толпа близких людей. У нас в санатории лечилась одна женщина, так вот она хотела, чтобы при ее кончине присутствовал хотя бы один ее любовник. И она ловко поддерживала отношения сразу с тремя. И все были готовы в любой момент оказаться у ее постели... А ее сбила машина на тихой деревенской улице, недалеко от санатория. Представляешь?  Она умерла полчаса спустя. И никто рядом из них не оказался. Ее держал за руку деревенский полицейский, которого она видела первый раз в жизни. И она была ему так благодарна, что хотела поцеловать ему руку. Но не успела.

                                      П А У З А

КЛЕРФЕ: Лилиан, почему ты все время уклоняешься от ответа?

ЛИЛИАН: А ты не понимаешь? Что, собственно, произошло, Клерфе? Случай свел нас. Вот и все. Почему ты не хочешь оставить все как есть?

КЛЕРФЕ: Все очень просто. Я хочу тебя удержать. Сколько смогу.

ЛИЛИАН: Нет, так нельзя удержать.

КЛЕРФЕ: Хорошо. Давай назовем это иначе. Я не хочу жить по-старому.

ЛИЛИАН: Ты хочешь уйти на покой.
КЛЕРФЕ: Ты всегда умеешь находить самые отвратительные слова!! Позволь мне их заменить другими! Я люблю тебя и хочу жить с тобой!! Можешь посмеяться над этим!!!

                                             П А У З А

ЛИЛИАН: Над этим я никогда не смеялась и не смеюсь. /С глазами полными слез./ Оставь все как есть!! Оставь... все... как есть. Не разрушай...

КЛЕРФЕ: Что я могу разрушить?

ЛИЛИАН: Все! Я ведь больна, Клерфе.

КЛЕРФЕ: Это только лишний раз доказывает, что тебе нельзя быть одной.

ЛИЛИАН:/Не сразу./ Когда ты опять уезжаешь?

КЛЕРФЕ: Ты что следишь за спортивным календарем?

ЛИЛИАН: Нет. Но у нас никогда не известно, кто кого покинет. Куда ты едешь?

КЛЕРФЕ: В Рим. На тысячимильные гонки через всю Италию. Лилиан, все скоро измениться.

ЛИЛИАН: Но ведь не раньше конца года.

КЛЕРФЕ: Жениться можно и раньше.
ЛИЛИАН: Давай лучше сначала отпразнуем встречу и расстование.
КЛЕРФЕ: Ты говорила, что еще несколько дней назад была больна. Может тебе надо отдохнуть?

ЛИЛИАН: Ты и впрямь так считаешь? Скажи еще, что я плохо выгляжу.

КЛЕРФЕ: Пойми меня, Лилиан. Я нен хочу, чтобы ты слишком переоценивала свои силы и чтобы завтра тебе стало хуже.

ЛИЛИАН: Мы едемв ресторан!! Все! Какое платье мне надеть? Это!?

КЛЕРФЕ: У меня такое ощущение, что ты навела на меня порчу. Другие женщины по сравнению с тобой – для меня теперь то же самое, что плохие раскрашенные открытки по сравнению с танцовщицами Дега.

ЛИЛИАН: /смеясь./ Неужели ты имеешь в виду уродливых и жирных балетных крыс, которых он всегда рисовал?

КЛЕРФЕ: Нет. Я говорю о тансовщице, что лицо лишь намечено несколькими штрихами, и каждый может увидеть в нем свою мечту.

ЛИЛИАН:/Делая макияж./ Видимо, всегда надо оставлять немного свободного места. Не нужно полностью завершать рисунок, иначе не будет простора для фантазии!

КЛЕРФЕ: Да. Человек всегда становится пленником своей собственной мечты.

ЛИЛИАН: Становится пленником или вовсе теряет себя. Почти ежедневно в санатории, в мертвый час, который крокодилица называла «сиестой», я видела сон, - будто я камнем падаю в пропасть. Все, я готова!

КЛЕРФЕ: Лилиан! Почему ты надо мной смеешься?

ЛИЛИАН: Я смеюсь, над собой! Пожалуйста, Клерфе, больше сегодня меня ни о чем не спрашивай! Едем! На такси у тебя хватит!?

/хохочет./

КАРТИНА ОДИННАДЦАТАЯ
/ Казино «Белая орхидея». За рулеткой Геринг в одежде Крупье. Входят Клерфе и Лилиан. Клерфе сильно пьян./

КЛЕРФЕ: Ты когда-нибудь играла?

ЛИЛИАН: Никогда.

КЛЕРФЕ: Тогда тебе надо попробовать. Раз ты никогда не играла, значит у тебя должна быть счастливая рука. Ты наверняка выиграешь!

ЛИЛИАН: У нас совсем мало денег.

КЛЕРФЕ: Завтра гонки. Идем.

ГЕРИНГ: Добрый вечер. Желаете сыграть?

КЛЕРФЕ: Естественно! Кажется за этим люди приходят в казино.

ГЕРИНГ: Делайте ставки.

КЛЕРФЕ: Двенадцать. Двадцать два. И... девять.

ГЕРИНГ: Ставок больше нет. /Крутит колесо.\ Восемнадцать, черное.

ЛИЛИАН: Я же говорила, Клерфе.
КЛЕРФЕ: Побудь здесь. Ты обязательно принесешь мне счастье. /Бежит за жетонами. ПАУЗА. Клерфе возвращаеся./

ГЕРИНГ: Делайте ставки.

КЛЕРФЕ: Максимальная ставка на красное!!

ГЕРИНГ: Ставок больше нет. /Крутит колесо./ Красное.

КЛЕРФЕ: Так! Я же говорил! Еще раз на красное!

ГЕРИНГ: Ставок больше нет. /Крутит колесо./ Красное.

КЛЕРФЕ: Лилиан!!
ЛИЛИАН: Все, достаточно! Пошли.

КЛЕРФЕ: Нет, подожди! Еще раз максимальная ставка на красное.
ГЕРИНГ: Ставок больше нет. /Крутит колесо./ Красное.

                                       П А У З А

КЛЕРФЕ: Ну, что?Деньги теперь у меня есть. Теперь мы можем начать строить дом. Надеюсь, что гонки в Монако добавят к этой сумме еще что-нибудь! Скажи, Лилиан, где ты вообще хотела бы жить?

ЛИЛИАН: Не знаю.

КЛЕРФЕ: Но ведь это надо знать!! Хотя бы преблизительно!!

ЛИЛИАН: А я не знаю!! Нигде! Если ты хочешь где-нибудь жить, значит, ты хочешь там умереть!!!
КЛЕРФЕ: Значит, так? Максимальная ставка на красное!!

ГЕРИНГ: Ставок больше нет! /Крутит колесо./ Красное.

КЛЕРФЕ: А!?! / Все больше и больше распаляясь. Считает жетоны./ Я хочу, Лилиан, чтобы зимой ты жила в самом лучшем для тебя климате.

ЛИЛИАН: Какое мне дело до климата?! Самый лучший климат  был там, где мой санаторий!

КЛЕРФЕ: А? Значит ты хочешь вернуться в санаторий?! Еще раз максимальная ставка на красное.

ГЕРИНГ: Ставок больше нет! /Крутит колесо./  Красное.

                                       П А У З А

КЛЕРФЕ: Ты бы хотела вернуться в санаторий?

ЛИЛИАН: Что мне на это ответить? Разве я не здесь?

КЛЕРФЕ: А ты что, советовалась с врачом?

ЛИЛИАН: Мне не надо советоваться с врачом! Уйдем отсюда!

КЛЕРФЕ:  Подожди! Максимальная ставка на красное!

ГЕРИНГ: Ставок больше нет! /Крутит колесо./ Красное!

ЛИЛИАН:  Я ухожу!

КЛЕРФЕ: Лилиан! /Она останавливается./ Все дело в том, что ты не хочешь быть со мной! Я это знаю!
ЛИЛИАН: /Возвращается./ Но ведь я с тобой.

КЛЕРФЕ: Да, но ты ведешгь себя как человек, который вот-вот уйдет.
ЛИЛИАН: Разве ты сам не хотел этого?

КЛЕРФЕ: Возможно, но теперь не хочу! А ты разве хотела когда-нибудь жить со мной?!

ЛИЛИАН: Нет. /ПАУЗА./ Но и не с кем другим, Клерфе.

КЛЕРФЕ: Почему?

ЛИЛИАН: Зачем ты задаешь мне глупые вопросы?

КЛЕРФЕ: Больше не задаю. Максимальная ставка на красное!

ГЕРИНГ: Ставок больше нет! /Крутит колесо./ Красное.
                                        ПАУЗА
КЛЕРФЕ: Почему к моей любви надо относиться с презрением? А? Скажи? Я никогда лично для себя не желал ничего особенного сильно. А сейчас желаю! Я хочу, чтобы ты была со мной!

ЛИЛИАН: Но ведь я здесь, с тобой.

КЛЕРФЕ: Не так, как я хотел бы! Максимальная ставка на красное!

ГЕРИНГ: Ставок больше нет! /Крутит колесо./ Красное.
КЛЕРФЕ: Мне кажется, что этого выигрыша должно хватить уже не на маленький дом?
ЛИЛИАН: Прекрати безумие! Ты можешь все проиграть!

КЛЕРФЕ: Ты этого хочешь? 

ЛИЛИАН: Конечно, нет.
КЛЕФРЕ: Хорошо. Я не буду больше играть! Мы сохраним все деньги.И устроим для тебя в саду плавательный бассейн.

ЛИЛИАН: Мне он не нужен. Я не люблю плавать.
КЛЕРФЕ: Максимальная ставка на красное.

ГЕРИНГ: Ставок больше нет! /Крутит колесо/. Красное.

                                              /ПАУЗА/.
КЛЕРФЕ: Видишь, иногда у человека появляется шестое чувство.

Ты и впрямь принесла мне счастье. /Герингу двигает «кучу» жетонов/Выйгрыш, пожалуйста.

ГЕРИНГ: Поздравляю вас. Прекратить игру вовремя это величайшее искуство.

КЛЕРФЕ: Спасибо. /Геринг уходит за деньгами.ПАУЗА/

Ты устала.

ЛИЛИАН: Нет. /ПАУЗА/

КЛЕРФЕ: Давай попробуем. А если ничего не выйдет – продадим дом.

ЛИЛИАН: У меня нет времени пробовать, нет времени ставить опыты под названием семейное счастье. Ты стремишься привязать меня к себе, и не как не хочешь понять, что чувства, которыми ты гордишься – меня отталкивают. Пойми, единственное, чего я боюсь,- это оказаться в плену обыденности.

/ПАУЗА. Возвращается ГЕРИНГ с деньгами./

ГЕРИНГ: То, что красное выпало девять раз подряд – удевителный

случай.Только однажды я видел ещё более длинную полосу удачи.

Чёрное выпало двеннадцать раз. Игрок который ставил на чёрное сорвал банк. Он ставил на чёрное и ещё на триннадцат. За двенацать кругов шарик шесть раз упал на триннадцать. Это была настоящяя сенсация! Кстати он был русский. Как же  его звали?  Кажется, Волков. Да, Волков. 

ЛИЛИАН: Волков? Но ведь не Борис же Волков? 

ГЕРИНГ: Правельно! Борис Волков. Вы его знали? 

                                              /Пауза/
ЛИЛИАН: Нет.

ГЕРИНГ: Интересно, что с ним стало. Этот человек произвёл здесь фурор. Он был одним из последних игроков настоящего класса. Вероятно ещё потому, что он был гонщик. Я никогда не видел человека, который мог так много пить, наверное, он сам себя сгубил; впечатление было такое, что он к этому стремился. /ПАУЗА/
КЛЕРФЕ: Спокойной ночи!       /Резко идёт к выходу. Лилиан за ним./
КАРТИНА ДВЕНАДЦАТАЯ.

«Конюшня» команды Клефре. Клерфе. в белом комбинезоне совершает последние приготовление к старту. Лилиан появляется в дверях. Она выглядит ошеломлительно.
                                          ПАУЗА.

КЛЕРФЕ: //замечая её // Как ты сюда прошла? 

ЛИЛИАН: Меня пустили. Я сказала, что я твоя жена. 

КЛЕРФЕ: /не сразу/ значит, ты остаёшься со мной? 

ЛИЛИАН: Да.

КЛЕРФЕ: И ты выйдешь за меня замуж?

ЛИЛИАН: Да.

КЛЕРФЕ: Когда?

ЛИЛИАН: Когда хочешь.

                                                  /ПАУЗА/

КЛЕРФЕ: Не трасса, а настоящая карусель. Что-то вроде акробатического номера. По-настоящему разогнаться  совершенно невозможно. Вся дорога состоит сплошь из виражей, поворотов в форме спирали и поворотов под прямым углом. И круг – немногим более трех километров. Значит надо проехать свыше ста таких кругов, и десятки тысяч раз переключить скорость. Где ты будешь?

ЛИЛИАН: Наверное, на трибуне. Билет у меня в десятом ряду, справа.

КЛЕРФЕ: День будет жаркий. Ты взяла с собой шляпу?

ЛИЛИАН: Да. /Показывает соломенную шляпу/

КЛЕРФЕ: Ну, хорошо. /Заканчивает экипировку./ Сегодня вечером мы поедем к морю, будем есть лангустов и запивать их холодным вином. А завтра поедем к одному моему знакомому архитектору, который сделает нам проект нашего будущего дома. Дом будет светлый, с большими окнами, весь залитый солнцем.

ЛИЛИАН: Клерфе!...

КЛЕРФЕ: Выйди, плюнь на «Джузеппе.»

ЛИЛИАН: Что?

КЛЕРФЕ: У нас, это заклинание против дурного глаза. Иди.
/Лилиан выходит. П А У З А. Входит Геринг в тренерской форме./

ГЕРИНГ: Готов?

КЛЕРФЕ: Готов. /Входит Лилиан./

ГЕРИНГ: Святые великомученики, сделайте так, чтобы шины у наших противников изнашивались в два раза быстрее, чем у нас!! Приготовиться к старту!

/Лилиан целует Клерфе. Слышно как заводятся машины. Клерфе резко уходит./

ГЕРИНГ: Боже правый и ты, Матерь всех скорбящих, помогите Клерфе!! /Слышно, как более двадцати машин уходят со старта. Наступает звенящая тишина./ Клерфе восьмой. Чуть замешкался на старте./ПАУЗА./ Почему вы не идете на трибуну?

ЛИЛИАН: Можно, я побуду здесь?

ГЕРИНГ: Вообще, посторонним здесь находиться нельзя. /Слышно, как одна за одной мимо «конюшни» проносятся машины. Рев трибун./ Клерфе уже седьмой.

ЛИЛИАН: Круг – меньше чем за две минуты. Кажется у меня поднялась температура.

ГЕРИНГ: А еще девяносто два круга. /Долгая ПАУЗА. Слышно как опять машины проносятся мимо «конюшни»./

ЛИЛИАН: Что?

ГЕРИНГ: По-прежнему седьмой. Но я верю в него. /ПАУЗА./

ЛИЛИАН: Здесь есть телефон?

ГЕРИНГ: Аппарат около двери.

ЛИЛИАН: Спасибо. /Идет к телефону. Набирает номер. ПАУЗА. Кладет трубку. Проносятся машины./

ГЕРИНГ: Клерфе уже второй!!

ЛИЛИАН: Знаете, я наверное, пойду!
ГЕРИНГ: Что вы?! Не уходите! Вы определенно приносите удачу!!

ЛИЛИАН: Да? /Опять набирает номер. ПАУЗА./ Алло! Борис! Это ты?! Кто это? Кто говорит? С вами Лилиан Дюнкерк! Мне нужен господин Волков? Как его нет? С кем я говорю? Подождите! Мне нужен господин Волков! Уехал? Куда!? Как вы не знаете? /Проносятся машины./ А кто знает? Скажитье, с ним что-нибудь случилось? Уехал и вы нее знаете куда?! Спасибо... /Кладет  трубку./

ГЕРИНГ: /Очень нервно./ Вы кажется хотели уйти?

ЛИЛИАН: Что?

ГЕРИНГ: Уходите! Здесь посторонним быть нельзя!!

ЛИЛИАН: Что-то случилось?

ГЕРИНГ: Нет! Все нормально!

ГОЛОС КОМЕНТАТОРА НА СТАДИОНЕ: Первым по-прежнему идет Фриджерио, с преимуществом в пятнадцать секунд, за ним Конти, Дюваль и Мейер...

ЛИЛИАН: Как Конти второй? Не может быть?!

ГЕРИНГ: Может. /Быстро уходит./

КОМЕНТАТОР: На набережной Плезанс произошло столкновение нескольких машин. Есть раненые, погибших нет. Среди пострадавших Клерфе, его отвозят в больницу. Видимо он без сознания.
/Слышно как проносятся машины. Возвращается Геринг/

ЛИЛИАН: Ну? Да говорите же вы!! Пошлите к черту эти проклятые гонки!!

ГЕРИНГ: Клерфе не поможет, если я пошлю гонки к черту. Он бы этого и сам не захотел. Он бы хотел...

ЛИЛИАН: Где он? Я не желаю слушать лекции о моральном кодексе гонщиков!

ГЕРИНГ: По дороге в больницу.

ЛИЛИАН: Почему же с ним никто не поехал? Почему вы здесь?

ГЕРИНГ: Чем я могу помочь? Чем мы все можем ему помочь? Сейчас это дело врачей. /Проносятся машины./

ЛИЛИАН: Если гонку не остановили, значит ничего страшного не случилось?

ГЕРИНГ: О, Мадонна, Мадонна!! /Лилиан резко идет к выходу./ Вы куда?

ЛИЛИАН: В больницу! /Уходит./
ГЕРИНГ:/не сразу./ Я приеду после гонок, синьора... Как только они кончатся... /Машины проносятся мимо «Конюшни».

КАРТИНА ТРИНАДЦАТАЯ:

/Больница не далеко от трассы, где продолжаются гонки. Лилиан «тупо» листает журналы. Потом долго смотрит в одну точку. Потом опять листает журналы. Бросает их на стол. Подходит к окну. Смотрит. Потом открывает окно, - в него врывается шум гонки. Она резко закрывает окно. Отходит и содится. Через ПАУЗУ выходит Крокодилица. Узнать ее трудно, но это она.//

ЛИЛИАН: Простите...

КРОКОДИЛИЦА: Господин Клерфе в операционной.

ЛИЛИАН: А вы не скажите, что с ним?

КРОКОДИЛИЦА: Очень сожалею, мадам. Вы мадам Клерфе?

ЛИЛИАН: Нет.

КРОКОДИЛИЦА: Родственница?

ЛИЛИАН: Какое отношение это имеет к его состоянию?

КРОКОДИЛИЦА: Никакого, мадемуазель. Просто я уверена, что после операции к нему допустят только ближайших родственников.

ЛИЛИАН: Ему надо делать операцию?

КРОКОДИЛИЦА: Видимо, иначе бы его не отправили в операционную.

ЛИЛИАН: Можно подождать?

КРОКОДИЛИЦА: Только близким родственникам.

ЛИЛИАН: Знаете, бывают такие моменты, когда все люди должны быть близки друг другу, все, даже больничные сестры, которые потеряли из-за своей профессии чувство сострадания и стали ценично-жестокими./ПАУЗА. Крокодилица выходит. Лилиан садится. Снова берет журналы. Листает. Бросает. Идет к окну. Открывает его. ТИШИНА. Входит Герин в костюме тренера./ Вы что-нибудь узнали?

ГЕРИНГ: У него шла горлом кровь.
ЛИЛИАН: /Пораженная/ Горлом?!

ГЕРИНГ: Да. Похоже было на горловое течение.

ЛИЛИАН: Исключено! Ведь он не был болен! Кровь идет корлом при туберкулезе!

ГЕРИНГ: Рулем ему придавило грудную клетку.

ЛИЛИАН: Нет! Нет.

                                      П А У З А

ГЕРИНГ: Пойду посмотрю, где врач. /Выходит. Долгая ПАУЗА. Лилиан берет кувшин и поливает увядшие цветы на окнах. Геринг возвращается.

ЛИЛИАН: Они сделали ему операцию?

ГЕРИНГ: Они не делали ему операцию. Клерфе умер раньше.

                                       П А У З А

ЛИЛИАН: Где он?

ГЕРИНГ: Они приводят его в порядок.

ЛИЛИАН: Вы его видели?

ГЕРИНГ: Да.

ЛИЛИАН: Где он?

ГЕРИНГ: Лучше вам туда сейчас не ходить. Завтра вы его увидите.

ЛИЛИАН: Кто это сказал? Кто... это... сказал?

ГЕРИНГ: Врач. Вы его не узнаете. Лучше, если вы придете завтра. Я могу отвести вас в отель. /ПАУЗА./

ЛИЛИАН: /Не двигатель с места./ Почему я его не узнаю?

ГЕРИНГ: /Не сразу./ Лицо. Он очень сильно ударился лицом. А руль продавил ему грудную клетку. Врач считает, что он ничего не почувствовал. Все произошло очень быстро. Он сразу же потерял сознание. А потом так и не пришел в себя... /ПАУЗА,/ Мне тоже нелегко? Я знал его дольше, чем вы.

ЛИЛИАН: Да, я понима..

ГЕРИНГ: Пойдемте со мной, я отвезу вас в отель. На сегодня хватит. А завтра вы его увидете.

ЛИЛИАН: Что я буду делать в отеле?

ГЕРИНГ: Вызовете врача. Он вам сделает укол. Пусть даст вам дозу побольше, чтобы вы проспали до утра. Здесь вы уже ничем не поможете. Он умер. Никто из нас теперь ничем не поможет. Когда человек умирает, все кончено, никто ему уже не поможет. Пойдемте... Я все понимаю... О, Мадонна... Я вижу это уже не впервый раз, но все равно кажется, что в первый...

ЛИЛИАН: Странно, но это должно было произойти со мной. Мне, а не ему была уготована смерть...

КАРТИНА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ
/ Вечер. Маленький вокзал. Лилиан сидит на скамейке. Входит Волков. ПАУЗА./

ЛИЛИАН: /Вставая./ Борис! Это ты?

ВОЛКОВ: Портье в отеле сообщил мне, что ты уже на вокзале. Еще немного, и я тебя бы упустил. Не знаю, где бы я тебя потом розыскивал.

ЛИЛИАН: Ты жив! Я звонила тебе. Мне ответили, что ты уехал. Я думала, что...

ВОЛКОВ: Это была фрау Блисс, наша новая крокодилица. А старая, еще раз вышла замуж. /ПАУЗА./ Я прочел в газетах о том, что случилось, - поэтому я и приехал. Я не знал в каком отеле ты живешь, но в конце концов все же розыскал тебя. Я не знал, захочешь ли ты меня видеть.

ЛИЛИАН: И я не знала... Но главное – ты жив!

ВОЛКОВ: И я думал так же. Главное, что ты жива! По сравнению с этим, все остальное не имеет значения.

ЛИЛИАН: Не имеет значения.

                               П А У З А

ВОЛКОВ: Когда твой поезд?

ЛИЛИАН: Через час. Пусть уходит. Теперь это безразлично.

ВОЛКОВ: Куда ты собралась ехать?

ЛИЛИАН: Сама не знаю. В Цюрих. Это безразлично, Борис.

ВОЛКОВ: Тогда давай уйдем отсюда. За твоим богажем мы сможем послать позже. В отеле я оставил за собой номер. Ты можешь занять его.

ЛИЛИАН: Нет. Пусть богаж останется здесь. Поезд отходит через час. Лучше уедем. Я не хочу оставаться здесь. А тебе надо обратно в санаторий.

ВОЛКОВ: Мне не надо обратно в санаторий.

ЛИЛИАН: Тебе не надо? Ты выздоровел?!

ВОЛКОВ: Нет. Но мне не надо обратно. Я могу поехать, куда ты захочешь, Лилиан. И на сколько ты захочешь. В любое место.

ЛИЛИАН: Ты?

ВОЛКОВ: Да, я.

ЛИЛИАН: Но...

ВОЛКОВ: Я тебя тогда понимал. Понимал, что ты рвешься уехать.
ЛИЛИАН: Почему же ты не уехал со мной?

ВОЛКОВ:/Не сразу./ А ты бы поехала со мной?

ЛИЛИАН: /Не сразу./ Нет, Борис. Ты прав. В то время – нет.

ВОЛКОВ: Ты не хотела брать ссобой болезнь. Ты хотела убежать от нее.

ЛИЛИАН: Я уже не помню, что было токгда. Может и так. Стех пор много воды утекло.

ВОЛКОВ: Ты действительно хочешь уехать сегодня?

ЛИЛИАН: Да.

ВОЛКОВ: У тебя спальное место?

ЛИЛИАН: Да, Борис.

ВОЛКОВ: Тебе надо что-нибудь поесть. Это сразу видно. Пойдем в кафе. А я посмотрю можно ли достать еще один билет. /Они переходят за столик вокзального кафе. Появляется Геринг за стойкой./
ГЕРИНГ: Я вас слушаю.

ВОЛКОВ: Пожалуйста, яйцо, ветчину и кофе. /Геринг записывает и уходит./

ЛИЛИАН: спасибо, Борис.

ВОЛКОВ: Ты сиди здесь и никуда не убегай. А я пойду в кассы.

ЛИЛИАН: Больше я не убегу. Почему каждый об этом думает?!

ВОЛКОВ: Не так уж плохо, если об этом думают, душка. Значит, хотят, чтобы ты осталась.

ЛИЛИАН: Не говори так, а то я заплачу.

ВОЛКОВ: Ты измучена, вот и все. Поешь. Я почти уверен, что у тебя с утра не было ни крошки во рту.

ЛИЛИАН: Неужели я так плохо выгляжу?

ВОЛКОВ: Нет, душка. Но даже если бы ты выглядела усталой, стоит тебе поспать несколько часов  и все пройдет. Разве ты забыла?

ЛИЛИАН: Да. Я многое забыла. Но есть вещи, которые я не забыла.

/Входит Геринг и накрывает  стол. Волков уходит. ПАУЗА. Лилиан жадно ест. Волков возвращается./

ВОЛКОВ: Я взял билет! На этот поезд еще были билеты.

ЛИЛИАН: Ты достал себе спальное место?

ВОЛКОВ: Нет. Пока. Может быть в пути что-нибудь освободится, так часто бывает. Во Франции проводники покладистые. В Цюрихе мы решим, что тебе делать дальше. /ПАУЗА./

ЛИЛИАН: Я хочу обратно.

ВОЛКОВ: Обратно? Куда?

ЛИЛИАН: Я была на пути к возвращению. Хочешь верь, хочешь не верь.

ВОЛКОВ: Почему бы мне не верить?

ЛИЛИАН: А почему ты должен верить?

ВОЛКОВ: Когда-то я поступил почти так же, душка. Много лет назад. А потом тоже вернулся.

ЛИЛИАН: Почему?

ВОЛКОВ: /Не сразу./ Место, где ты живешь, не имеет ничего общего с самой жизнью. Я понял, что нет такого места, которое было бы настолько хорошим, чтобы ради него стоило бросаться жизнью! И таких людей, ради которых это стоило бы делать, тоже почти нет. До самых простых истин доходишь иногда окольными путями.

ЛИЛИАН: Но когда тебе об этом говорят, все равно не помогает.

ВОЛКОВ: Да, не помогает. Надо это пережить самому. А то все время будет казаться, что ты упустил самое важное. /ПАУЗА. Герингу./ Можно кофе? /Лилиан/ Ты уже знаешь, куда поедешь из Цуриха ?

ЛИЛИАН: В какой-нибудь санаторий. Ведь в «Монтане» меня наверняка не примут.
ВОЛКОВ: Да нет, примут. Но ты уверена, что хочешь обратно.

ЛИЛИАН: Я хочу обратно.

ВОЛКОВ: Почему?

ЛИЛИАН: На это есть много причин.

ВОЛКОВ: Если ты захочешь остаться здесь, внизу тебе не прийдется быть одной. Я могу тоже остаться. 

ЛИЛИАН:/Не сразу./ Не смотря на то, что нет людей которые были бы настолько хороши, чтобы ради них бросаться жизнью?

ВОЛКОВ: Я сказал, «почти нет», душка.

ЛИЛИАН: Борис, человек, которому предстоит долгая жизнь, не обращает на время никакого внимания. Он думает, что впереди у него целая вечность. А когда он потом подводит итоги и подсчитывает, сколько он действительно жил, то оказывается, что всего-то у него было несколько дней или в лучшем случае несколько недель. Если ты это усвоил, то две-три недели могут означать для тебя столько же, сколько для другого значит целая жизнь. Там в горах, это понимают. Я знаю, о чем ты сейчас думаешь.Я опять прибегаю к старым трюкам. Беру себе в союзники то, с чем не в силах справиться.

ВОЛКОВ: Да. В безутешных ситуациях люди всегда ищут утешение где только можно. И находят.

ЛИЛИАН: Мы – обыкновенные мошенники. На самом деле человек по-настоящему счастлив только тогда, когда он меньше всего обращает внимание на время и когда его подгоняет страх. И все-таки, даже если тебя подгоняет страх, можно смеяться. А что же еще остается делать? /Слышно, как прибывает поезд. ПАУЗА./ Наш поезд.

ВОЛКОВ: Да. 
/ПАУЗА. В вокзал входит Хольман./

ЛИЛИАН: Это хольман. Ведь это Хольман!! /Кидается к нему на встречу. Волков тоже идет к нему./

ХОЛЬМАН: Лилиан! Борис! Но...

ЛИЛИАН: Что случилось, Хольман? Куда вы едите?

ХОЛЬМАН: Вот так встреча!! Я ведь вам говорил по телефону, что выздоровел. Мне опять предложили контракт.

ЛИЛИАН: Контракт? Кто?

ХОЛЬМАН: Наша фирма. Вчера они мне позвонили. Им нужен гонщик на место Клерфе. Так что пожелайте мне удачи.

ЛИЛИАН: /Не сразу./ Я желаю вам удачи, Хольман.

ХОЛЬМАН: Спасибо, Лилиан! Как хорошо, что я вас встретил. /Целует ее./ До свидания, Борис. /Жмет ему руку./

ВОЛКОВ: До свидания, Хольман./Хольман резко уходит. ПАУЗА. Идет объявление на вокзале об отходе поезда на ЦЮРИХ./ О чем ты думаешь?

ЛИЛИАН: А? Я думаю о том, что все на свете содержит в себе полную противоположность.

ВОЛКОВ: Как жизнь и смерть?
ЛИЛИАН: Да, да, Борис, как жизнь и смерть. Не знаю, сколько времени мне удастся верить в это. Хотелось бы верить очень долго...

/Через ПАУЗУ уни уходят на перрон. Геринг смотрит им в след. Потом на секунду скрывается и вытаскивает огромный плетеный ящик БЕЛЫХ ОРХИДЕЙ. Потом вынимает табличку с надписью «БЕНЗИН. ЦВЕТЫ. ЕДА.» И начинает ее приколачивать над стойкой./
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